
ASAMBLEA LEGISLATIVA
REPÚBLICA DE PANAMÁ 

LEGISPAN

POR LA CUAL SE APRUEBA EL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
PANAMA Y EL GOBIERNO DE LA CONFEDERACION SUIZA SOBRE EL FOMENTO Y LA
PROTECCION DE INVERSIONES.

Número:

Año:

Tipo de Norma:

Referencia:

LEY

4
1983

Titulo:

Dictada por: ASAMBLEA NACIONAL DE REPRESENTANTES DE CORREGIMIENTOS

Fecha(dd-mm-aaaa):25-10-1983

Gaceta Oficial: 20370 Publicada el:14-08-1985

DER. INTERNACIONAL PUBLICO

Convenios (acuerdos internacionales), Tratados, acuerdos y convenios
internacionales

Rollo: Posición:16 685

Páginas: 3 Tamaño en Mb: 0.714

Rama del Derecho:

Palabras Claves:









ACUERDO DE COOPERACIÓN
ENTRE

LA ASAMBLEA NACIONAL
Y

EL MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES

2006

Para contribuir con la difusión y el conocimiento de

la Normativa Internacional, incluimos una versión

en formato PDF, que permite copiar y pegar su

contenido en un procesador de palabras.



./

.1

¡
!i
:1"

'1

,(
: ~
'\
! ~

i¡
:r

!i
lO
1

i,
i

i
l'
I

"... ~,. .....-,'-"
~~ _.-.

CONVL::ro nlTRE
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EL GOBIERNO DL LA REPUBLIC!\ DE PANAl1A
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EL GOBIERNO DE LA CONFEDEk!\CION SUIZA

. . ~ t

SOBRE

,..,
..

EL FOMENTO Y LA PROTECCION DE INVERSIONES
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El Gobierno de la RepGblica de Pandm~ y el Gobierno

de la Confederclci6n Suiza,

Eei terclndo el deseo c1e estr'echûr 1.i cooperaci6n eco ~

n6mica entre los dos Estados,

Considerando la funci6n complementaria que tienen las

inversiones de capi-tales privados extranjeros en el

proceso de desarrollo econ6mico y el derecho que le

asiste a cada Estado a determinar esta funci6n y a

definir las condiciones de inscrci6n de las inversio-

nes extranj eras en este proceso;

Afirmûndo que para fomentar y mantener el flujo inter-

nacional de capitales es preciso establecer y mante-

ner un ambiente apropiado aara el desarrollo y la

recuperûci6n de las inversiones privadCis, con pleno.. 1 .. h'" -respeto de la soberania y as leyes del pais uesped

que tiene jurisdicci6n sobre ellos y con sujeci6n a

las poiiticas y prioridades del pdis para aseeurar la
-'

eficacia de su contribuci6n al desarrollo;

Señalando su común intenci6n de crear condiciones favo-

rabIes para las inversiones de capital en ambos Estados
,

J' y de intensificar la coopcraci6n entre sus nacionales

.l y sociedades privadas o de derecho público en los cam~

pos de la tecnologid, de la industrializaci6n y de la

productividad; y

Reconociendo la necesidad 0~ proteeer las
. .inversiones

de los nacionales y las sociedades de los dos Estados
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y de estimular la trciDsfp'enCJ.d de ccipi tale~ a o bj eto

de promover la prosperidau ecün6rnicci de los dos

Estados;
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Ai\TTCULCi i

Cadû una de las Pclrtc~; Contl'aLclnte~~ fomcnt:al'd, en

la medida de lo posible, las
. .1.nverSJones efectuacla:3 en

su territorio por ndcionalCòs o sociedades de la otra

Parte Contratante y admitird es tas . .-invcrf~ ione s rconl.o-i°-

me a sus di~posiciones leßdlc~ en vigencia.

Ai\'lICULO 2

(a) Cada una de las Partes Contratantes protcscrá en

su terI'it:orio las invel';.;iol1cs efectuadas conlorme el su

legisLici6n por 10;3 nacic)c:alc:3 o sociedades de la otra
Pûrte Contratante y no irnpedirá con medidas indc Lidas

o discrirnineltoria;.; la gf:"::;i:ión, el mantenimiento, el

uso, el usufructo, la ampliación, la venta o la i;qui-

daci6n de esas inversiones. Cada Parte Contratante

hará sus mejores esfueI'zos pal'û otorgar las autoriza-

'- ciones necesarias en relación con estas inversiones

y permitirá dentro del marco de sus leyes la ej ecuci6n

de contratos de licencia, de asistencia t€cnica, comer~

cial o administrativa. Cada una de las Partes Contra-

l
tantes igualmente procurará en la medida que fuera ne-

.. cesario, extender las autorizaciones requeridas rela-

tivas al ejercicio profesional de consultores o de

experto;3 contratados porr:acionales o sociedadeo'; de la

otra FaI'te ContI'atante.

(b) Cada una de las Partes Contratantes garantizará

en su territorio un trato justo y equitativo segUn el

._-----__-.--1"
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orden jurídico interno y las normas de derecho interna-

cional a las inversiones de nacionaJ.es o sociedades de

la otra Parte Contratante. Este trato será por lo~

menos igual al concedido por cada Parte Contratante a

las inversiones efcetuadd~ en su territorio por sus

propios nùcioIldles o sociedades, o SJ. fuera más favo~

rabIe, por nacionales o sociedades de otra naci6n más

favorecida.

(e) El trato antes mencionado no se aplicará a los

privilegios que una Parte Contratante conceda a nacio-

,,~..,- nales o sociedades de un tercer Estado en virtud de su

participaci6n o asociaci6n en una uni6n aduanera, un

mercado comGn o una zona de libre comercio.

AETICULO 3

Cada Parte Contratûnte eonvicne en que, con rela-

ci6n a las inversiones hechas dentro de su territorio

por nacionales o sociedades de la otra Parte Contra~

tante, la convertibilidad de los pagos abajo enumerado~;

así como su transferencia, continuarán efectuándose li~

,
\.

bremente y sin restricciones:

.. a) intereses, dividendos, beneficios y otros

ingresos corrientes;

b) amortizaciones y de reembolsos contractuales;

c) sumas destinadas a cubrir los gastos relati~

vos a la gestión de
. .inversiones;

d) regaiías y otros pagos provenientes de dere~

chos de licencia y de asistencia comercial,
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e) c;uplcrncntario~) eJe cdpitalc~3aportes neccSd-

rios pdra mantener o desaJ:'colLir las inver-
siones;

f) producto de la venta o de ld liquidaci6n

parcial o total de una invel'si6n, incluyen-

do las plusvaiias eventuales.

ARTICULO 4

Ninguna de las Partes Contratantes tomará medidas

de expropiaci6n, de ndcionalizaci6n o de dcsposeimicn-

to, directa o indirectamente, con respecto a las in-

versiones pertenecientes d nacionales o ,::ociedades de
la otra Parte Contratante, sino por rdzoncs de utili~

dad pGblica o interGs social y d condici6n de que estas

medidas no .sean discriminatorias, quCò es'têii conforme

con las disposiciones legales en vigencia y que den

lugar al pago de una indemnizaci6n efectivd y adecuada.

El mOnto de esta indemnizaci6n, que deberá fij arse en

el momento de la expropiaci6n, de Id nacionalizdc¡6n o

..\
del desposeimiento será pagado al afectado, en su domi-

cilio O sede, en moneda libremente transferible, sin

.. demora inj ustificada

ARTICULO 5

Estarán también amparadas por lo dispuesto en el

presente Convenio, las inversiones efectuadas legal~

mente en el territorio de una Parte Contratante antes

,
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de la entrada en vigor del mismo, por nacionales o

sociedades de la otra Parte Contratante. Pero en

ningGn caso se aplicará a las controversias o liti~

gias surgidOS de situaciones preexistentes a la vigen~

cia de este Convenio.

ARTICULO 6

En el caso de que una Parte Contratante haya

convenido con nacionales o sociedades de la otra Parte

Contratante condiciones m~s favorables, tales condi-

ciones sustituyen a las previstas en el presente Con-

venio.

ARTICULO 7

En el caso de que una Parte Contratante hubiera

concedido una garantia financiera contra riesgos no

'.. comerciales con respecto a una inversi6n efectuada por

un nacional o una sociedad en el territorio de la otra

Parte Contratante y la primera Parte Contratante hu-

biera efectuado el pago a su propio nacional o socie-

~'
dad, la otra Parte Contrat¿nte reconecerá los derechos

.. de la primera Parte Contr2 tante a los derechos del

inversionista en virtud del principio de subrogaci6n.

ARTICULO 8

Para los fines del presente Convenio:

a) "nacionales" son las personas naturales que segGn i,
i
i

i
i

.~~....~.~' ~~,~ ,-- "
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la legislaci6n de cudu uno de lus Estados Contra-

tantes, tienen la nacionalidad o la ciudadanid,

segGn sea el caso de ese Estado.

b) "sociedade s" ~:;on:

i) en lo que se refiere a la RepGblica de Panarn,í,

todas las personas juridicaG constituidas de

conformid¿d con la legislJci6n vigente cn

Panamá, asi como las sociec1ades y asociacio~

Des con e sin personeria j uridica que tengan

su domicilio en el territorio de la RepGblica

de Panamá, cun exccpci6n de Lis empresas pro ~

piedad del Estado.

ii) en lo que se refiere a la Confederaci6n Suiza,

las colectividades, establecimientos o funda-

cioncs que tienen pcrsoneria j uridica, ~aSI

como las socieclade~3 reguLJ..ces ea J.ecti VelO) o cn

comandita y L1S otras comunidctdes de persond~;

sin personeria j uridica, en las cuales los

nacionales suizos tienen directa o indirecta-

mente, un inter~s que resulta en control efcc-

tivo.

e) El t~rmino "inversiones!l encierra toda clase de

bienes tales como:

i) la propiedad de bienes muebles e inmuebles y

demás derechos y garantias reales;

ii) capital social y otras clases dc participûciones

en sociedaèe s ;

iii) reclamos monetarios o de prestaciones que tengan
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un valor econ6mico;

iv) derechos de autor y derechos de propiedad indus-

trial (tales corno patentes de invenci6n, inar-

cas de fábrica o de comcrcio, dibuj os industria-

les), conocimientos tecno16gicos, nombres comer-

cidles y plusvaiía ("Goodwill");

v) concesiones de derecho público, incluídas las

concesiones de exploraci6n, extracci6n o explo-

taci5n de recursos naturales.

,
\',-~

ARTICULO 9

Sin perJuicio del Artículo 10 de este Convenio,

las diferencias sobre inversiones entre una Parte

Contratante y un nacional o sociedad de la otra Parte

Contratante, se tratará de solucionar por gestiones

amistosas entre las partes interesadas.

,'-, Si dichas gestiones amistosas no aportan una 50-

luci6n en un período de seis meses, las partes intere-

sadas deberán recurrir a los procedimientos específi-

cos que hubieren acordado la Parte Contratante y el

" nacional o sociedad de la otra Parte Contratante. En

ausencia de tales procedimientos específicos, la dife-..
rencia será sometida al arbitraj e internacional confor-

me al reglamento de arbitraj e de la Comisi6n de las

Naciones Unidas para el Derecho Comercial Internacio-

nal tal como fue adoptado por lû Asamblea General de

las Naciones Unidas en su Eesoluci6n N231/98 del lS

de diciembre de 1976 y teniendo en cuenta las dispo-

siciones del presente Convenio. Corno autoridad nomi-
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nadora prevista en el Art ;culo 7 del Reglamento arri ha

mencionado cictuiJrcÍ el Ser:r'etariü Cencral de J.ci Corte

Pennancnte de Arbi trcij e ,~,l lcl I-ciYd.

j"STICULO 10

e a) Lcis diferencias entre las Partes Contratcin-

tes con respecto ¿ la interpretaci6n o apliccici6n de

las disposicionc5 del presente Convenio serán resuel-

tas por lû vía diplom~tica.

e b) Si las cos Partes Contratdntes no llegan d

un acuerdo dentro de selS meses, ld diferencia será

sometida, a solicit~d de una u otra de las Partes

Contratantes, a un ~ribun~l ûrbitral de tres miembros.

Cada Parte Con1:rdtani:e d".signará UIl árhitro. Los do~;

árbitros û~3í dec,;ign,:=do:; nombrarán un prcc;idente que

debe ser ciudaddno de un tercer Lstùdo.

ec) Si una de las Partes ConTrdtantes no ha

designado su árbitro y no ha dado curso a la solici-

tud dirigida por la otra Parte Contratante para proce-

del' en el término de dos meses a esta designaci6n,
el árbitro será nombrado, a petición de esta última

Parte Contratante, ?or el Presidente de la Corte

Internacional de Justicia.

(d) Si los dos árbitros dentro de un plazo de

dos meses después de su nombramiento no pueden po-

nerse de acuerdo acerca Je la elecci5n del presic1ente,

este último será nombrado a petici6n de unci u otra
Parte Contratante por el Presidente de la Corte In-

tí
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(e) Si, en los casos previstos en 105 incisos

(c) y (d) del presente ArT J.culo, el Presidente de la

Corte Internacional de JU~Ticia est6 impedido para

ejercer su mandato, o Sl 61 fuera nacional de una de

las Partes Contratantes, la designaci6n será efectua-

da por el Vicepresidente y, si ~ste tambi6n estuviera

impedido o si fuera nacional de una de las Partes

Contratantes, la designaci6n será efectuada por el

miembro más antiguo de la Corte que no sea nacional

de ninguna de las Partes Contratantes.

(f) A menos que las Partes Contratantes dispon~

"i..__" gan lo contrario el tribunal fij ará su procedimiento.

(g) Las decÜ;iones del tribunal serán obligato-

rias para las Partes Contratantes.

ARTICULO 11

(a) El presente Convenio entrará en vigencia el

dia en que los dos Gobiernos se hayan notificado de

que los requisitos constitucionales relativos d la

conclusi6n y a la entrada en vigor de los acuerdos

internacionales han sido cumplidos. El Convenio
,

tendrá una duraci6n de cinco años; si no ha sido de-\

.. nunciado por escrito seis meses antes de la expira-

ci6n de este término, se considerará renovado por

dos años, y seguirá renovándose en adelante, de esta

misma manera.

(b) En caso de denuncia, las disposiciones pre-

vistas en los Articulas 1 a 10 antes mencionados, se

lt
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clplicarán por un p, 'iodo de die? ai'os p,-ipa ia~::

inversiones efectud.as ant('::~ de la denuncia.

Hecho en Panamá, el 19 Ge octubre de 1983

en cuatro 01'.1 ginciles, clo,., en francÊ's y dO:3 en

español, lo,) dos texto,; dani E;u,ilJ1(-nte fe.

1-- POR EL COBIERNO DE LA
REPUBLICA DE PANAMA
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A SU:.:.(celcnc ia
Lic. " YDl:i,; ORTEGA DUIZAN
M:ini,,~ro de RCli.ciones Lxteriorec;
de lJ Rep~bl ici. de Panamá

SeÍÍor Ministro:

Tengo el honor de avisar recibo de su c~rta de

19 de octubre de 1 98 3, cuyo contenido es el siguiente:

"En lo referente al momento de p,lg0 de li. indemniz2ción

seg~n el Articulo 4 del Convenio de fomento y Frotc-

cci.6n de Invcr~;iones entre la Confederación Suiza y la

IZepGblica de Panamá, queda entendido que excepcional-

~'... mente en los casos de guerra, de grave perturbaci6n del

orden pGblico o de inter§s social urßente, el Orgdno

Ej ecutivo de la RepGblico de Panamá puede pagar el

valor de los dafio~ y per! uicios causados por una ex-

propiaci6n u ocupaci6n cuando haya cesado el motivo de

las mismas con~orme a la disposiciGn pertinente del

Articulo 47 de la Constituci6n Politica de la Rep~blica

de Panamá. En caso de que la anterior situaci6n se

"
prolongue, las Partes Contratantes acuerdan designar

representantes especiales para examinar y, si es po~i-

ble, resolver dicho asunto en priinera instancia."

Tengo el honor de confirmar roi conformidad con el
,, contenido de su carta.
""

Le ruego aceptar SeDor Ministro, las seguridades

de mi más alta consideración.

A nombre del Gobierno de laconfedïitìd~ '
,
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CARTA ANEXO

Panamá, 19 de octubre de 1983

Señor
RENE RODE
Encargado de Negocios de Suiza, a. i.
Presente

Señor:

I\.- En lo referente al momento de pago de la indemni-

zaci6n 5egGn el Articu10 4 del Convenio de Fomento y

Protccci6n de InversÜ 25 entre la Confederación Suiza

y la RcpGblica de Pan~..~, quedd entendido que exccp-

cionalmente en los casos de guerra, de grave pertur-

baci6n del orden pGblico o de inter6s social urgente,

el Organo Ej ecutivo de lû RepGblica de Panam~ puede

pagar el valor de los daños y perjuicios causados por

'"
una expropiaci6n u ocupaci6n cuando haya cesado el

motivo c1e las mismas conforme a la disposici6n perti-

nente del Artículo 47 de la Consti tuci6n poiítica de

la RepGblica de Panamá. En caso de que la anterior

" situaci6n se prolongue, las Partes Contratantes acuer-

dan designar representantes especiales para examinar y,..
si es posible, resolver dicho asunto en primera instan-

cia.

POR LA REPUBLICA DE PANAMA

tO J\o); L
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